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Vo výkladovom slovníku sa vykladajú výrazy slov z daného jazyka. Najčastejším spôsobom výkladom slova je VECNÝ VÝKLAD t.j. termín krátky a výstižný opis typických znakov pomenúvaného predmetu, ŠTRUKTÚRNY VÝKLAD, v ktorom sa naznačuje vzťah k tzv. heskému slovu (základnému).

Gramatické vlastnosti slova sa vysvetľujú ako charakteristika príbuzných gramatických vzťahov. Výkladové slovníky zaregistrúvavajú lexiku jazyka, alebo jej časť v danom vývinovom období, štádiu. Často sa uvádza spôsob písania slov, niekedy aj výslovnosť gramatické a štylistické vlastnosti slov ako frazeologické zásady výberu a spracúvania slov sú dané cieľom slovníka. Výkladový slovník môže byť aj normatívny a vtedy je výber slov výberový, vymedzený a obmedzený normami príslušného jazyka. Jeho informačná funkcia je čo najúplnejše zachytiť aktívami či pasívami čo najúprimnejšie. Väčšie slovníky sú zvyčajne kombinované, teda normatívno-informatívne. 

Zo známejších slovníkov je to Bernolákov Slovar Slovenskí, Česko-Laťinsko-Ňemecko-Uherskí. Tento slovník je 6 dielny. Po dokončení v roku 1808 sa vydal až v rokoch 1827 – 1828 v Budíne. Tento slovník nie je výkladový ale prekladový ale svojím zameraním je  vo vzťahu k češtine a nárečovým slovám – NORMATÍVNY.
Slovenský Frazeologický Slovník – je najúplnejší slovník slovenského jazyka a je normatívno-informatívny. Obsahuje vyše 120 000 slov a má 6 zväzkov. Vychádzal v rokoch 1951 – 1688. Hlavným vydavateľom bol Štefan Peciar.

V Čechách je podobný slovník, ktorý sa volá Slovník spisovného jazyka českého a vychádzal v rokoch 1960 – 1971. 

Krátky slovník Slovenského Jazyka – je striktne normatívny a je vydaný vo viacerých vydaniach. Posledné vydanie vyšlo v roku 2003. Pre tento odbor je informačná výchova – terminologický a výkladový slovník.

Slovník Cudzích Slov – vysvetľuje význam a niekedy aj pôvod cudzieho slova. Je to aj akademický slovník a preklad je Akademický slovník cudzích slov. Tento slovník bol preložený v roku 1997 a druhé vydanie v roku 2005. Obsahuje 100 000 hesiel. Medzi odborníkmi sa považuje za najlepší. Tento slovník vydala Šalingová a iný a rok vydania je 1979 a vyšiel v rôznych vydaniach.

Terminologický slovník -  Typ slovníka, ktorý zahŕňa pojmy jednej oblasti vedy, kultúry, umenia, techniky... Obsahuje termíny danej oblasti, ktorých priznaný obsah vyloží pomocou definície.
Synonymický slovník – obsahuje synonymické definície daných slov, pričom je počet synoným pri daných heslách rozdielny.

Malý synonymický slovník – jeho prvé vydanie bolo v roku 1973 a druhé vydanie v roku 1978. Bol to a aj je najpoužívanejší slovník pri tvorení textu. Súčasný názov je Synonymický slovník Slovenčiny. Jeho autorkou je Pisarčíková a rok vydania je 1995. Zároveň táto kniha bola vyhlásená aj ako kniha roka a obsahuje 40 000 hesiel. V slovanskom svete najlepší a má veľmi dobré spracované synonymá.

Historický slovník – zachytáva celú zásobu historických vývin etáp jazyka a zdroja sú historické pamiatky. Sú abecedné a nájdeme tam i etymologické údaje.

Slovenský historický slovník s predspisovného obdobia – vyšiel pod redakciou Štefana Peciara a to v roku 1973. Je to ukážkový zväzok na konferencii vo Varšave. Historický Slovník Slovenského Jazyka má 6 dielov a autorom je Milan Majtán a kolektív.
Nárečový slovník – zachytáva nárečovú lexiku. V slovníku máme abecedný charakter a volá sa Slovník slovenských nárečí od A – K z roku 1994 a vydal ho Ripka. Regionálne slovníky a stého nárečia v danom mieste a regióne. Ripka – malý slovník dolnotrenčianskych nárečí. Východoslovenský slovník je tam viacero vecných nedostatkov. Etymologický slovník – objasňuje pôvod slov t.j. od ktorého základu je slovo uzatvorené, ako vzniklo, najstarší význam slova, odkiaľ pochádzajú atď.
Slovenčina svoj etymologický slovník zatiaľ nemá. Slovenský materiál obsahuje 1. vydanie etymologického jazyka českého a slovenského. Vydal ho Hocher 1957. Druhé vydanie už neobsahuje etymológiu slovenských slov a bolo vydané v roku 1968.
Frekvenčný slovník – slovník, kde sú zoradené slová podľa frekvencie výskytu. Jozef Mistrík 1969 – Frekvencia slov v slovníku a obsahuje 9568 najfrekventovanejších slov so súboru 1 000 000 slovného skúmaného súboru.
Retrográdny slovník – zaznamenáva slová tak, že postupuje od konca slov. Volá sa aj intenzívny slovník alebo slovník ATERGO. Využitie je hľadanie výrazov a dešifrácii neúplných textov doplňujú slová. 

Retrográdny slovník slovenčiny  Mistrík 1976 a má 134 000 slov.

Frazeologický slovník – vykladá frazémy a sú najmenej 2 slovné a usporiadane abecedne podľa základného slova.
Malý Frazeologický Slovník -  prvé vydanie bolo v roku 1974 a autorkou bola Sliežková. Posledné vydanie bolo v roku 1989.
Ortoepický slovník – výslovnosť slov pričom sa používa tematická transkripcia. Má normatívnu platnosť.

Príručný slovník slovenskej výslovnosti – Ábel Kráľ 1979

Pravidlá Slovenskej výslovnosti – Ábel Kráľ 1988 a posledné vydanie je v roku 2005 a vyšlo pod záštitou Matice Slovenskej.

„Pravopisný Slovník“ – Tradícia je, že je nejakou súčasťou a nie je samostatný. Súčasťou je pravidiel slovenského pravopisu. Obsahuje slová súčasného jazyka a zameriava sa na formálnu stránku slov. Príručka slovenského pravopisu pre školy a prax – Ripka 2006 

Pravidlá slovenského pravopisu -  Kodifikácia 1953 bola v prvom vydaní. Vyšli v 11-tich vydaniach. Posledná kodifikácia bola v roku 1991,1998 a 2000 kde bola zaznamenaná aj pravopisná zmena.

Diferenčný slovník – osobitný typ slovníka, ktorý obsahuje konfrontáciu českej a slovenskej lexiky a iba tie slová, ktoré sa diferencujú (odlišujú).


V prekladových slovníkoch sa konfrontuje lexika dvoch alebo viacerých jazykov. Iba niektoré zodpovedajú verbálnej lexikografie.

Prekladové slovníky : slovensko-anglický, nemecko-slovenský.......

1. česko-slovenský slovník – 1979 a vydala ho Slovenská Akadémia Vied

2. slovensko-ruský slovník – 5 zväzkový a vydala ho Sekaninová, Kučerová a kol.

3. rusko-slovenský slovník – 5 zväzkový a vydala ho Sekaninová, Kučerová a kol.
Slovníky majú rozličný obsah. Buď sú to 1 zväzkový alebo viac zväzkový. Sú v tom zahrnuté aj encyklopédie. Rozsah lexikónu závisí od množstva spracúvaného materiálu i od spôsobu jeho spracovania. Podľa rozsahu sa v lexikografii rozlišujú 3 typy slovníkov a to na :

1. malý

2. stredný

3. veľký – je viaczväzkový a má cieľ opísať slovnú zásobu čo najpodrobnejšie.

Dôležitou a pre používateľa inštruktívnou zložkou slovníkov typu sú doklady – exemplikácie (ilustrácie). Ide o citáty s umeleckej i odbornej literatúry, ktoré implikujú používané slová v kontexte. Takéto slovníky sa nazývajú aj dokladové slovníky tzv. úplné (tezaury) slovníky, ktoré vznikali najmä v minulosti a sú ťažko zvládnuteľné ciele. Vznikali grécky a latinský zo 16. storočia:
1. Thesaurus linguare Latinae

2. Thesaurus linguare Graecae

3. Slovak Akademii Rosinskoj (6 zväzkov)

4. Thesaurus anglických slov od Rogeta ( Roget´s Thesaurus) 1952 v Londýne a prvý slovník ideografický (tématický) v Európe. Sú v ňm zoskupené slová podľa významnej príbuznosti – podľa tématických okruhov.
5. V 19. storočí vznikli viacero rozsiahle lexikografické diela. Anglický oxfordský slovník, nemecký slovník Bratov Grimmovcov, Český príručný slovník jazyka českého – je to veľký dokladový slovník a má 9 zväzkov. Rozsahom veľký je už aj Bernolákov slovár – 1. slovník spisovnej slovenčiny. Koncom 17. – teho storočia vydala francúzska akadémia vied stredný typ spisovnej francúzštiny  Le Grand Dictionaire de l´Academie Francais. Pre Francúzov bol tento slovník normatívny (spisovná francúzština). Vychádza dodnes v nových a nových vydaniach. Bol aj vzorom ako spracúvať spisovnú predlohu jazyka.
6. Tolkoryj slovak russkogo jazyka

7. Slovar russkogo jazyka vyetyroch tematoch

Normatívnosť jazyka sa zachováva v istých zásadách a postupov:

A- výberu slov

B- vyčlenením a výsledkom významov, ktoré má dané slovo v príslušnom jazyku

C- uvedomením gramatických tvarov a väzieb slova

D- uvedením štylistických kvantifikátorov

E- zreteľnými exemplifikáciami (príkladmi)

F- uvedením správnej výslovnosti a kodifikovanej správnej výslovnosti slova.

Krátky slovník slovenského jazyka (KSSJ)
Je to skrátená verzia Slovníka Slovenského Jazyka. Posledné vydanie bolo v roku 2003 a obsahuje približne 60 000 uzlov a neustálených spisovných slov ale aj príznakové spisovné slová z nich predovšetkým hovorené slová ale aj nespisovné frekventované slová a hodnotí ich zo štylistického hľadiska. Tým nespĺňa normatívnu vlastnosť a má charakter byť kodifikačnou príručkou. 
Ako normatívny slovník – hodnotí slová záväzne a na osí spisovnosť neusporiadanosť. Výklady slov sú záväzné a musia rešpektovať v ústnom i písomnom prejave ale aj v oficiálnom prejave. KSSJ spomína aj gramatické slová – predložky, spojky, častice, citoslovce. Neobsahuje vlastné mená ani termíny. To však neznamená, že tam termíny nenájdete.

Stavba Hesla -  Hlavné slovo je v základnom gramatickom tvare. Sú vysádzané polotučné 

( tučné )  typom písma a vysunuté o jeden úder doľava. Pri prevzatých slovách je tender písať ich podľa výslovnosti. 
Pr.

Triler (pôvpis) thriller

Ak je prvopis prebratých slov neutrálny tak poradie slov zodpovedá stopu zdomácnenia 

(rok, Rock). Výslovnosť slov sa označuje v hranatých zátvorkách len vtedy ak je rozdiel medzi písanou a ústnou podobou, prípadne pri slovách, v ktorých sa najčastejšie chybne (zle) vyslovujú. Po hesle nasledujú gramatické kvatifikátory – kvalifikovať ( trietdiť, hodnotiť niečo).
